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Noong unang panahon, may isang masayang
mag-anak.

Il était une fois une famille bien heureuse.
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Malaya nilang nagagawa ang anuman, maliban
sa isang bagay. Hindi sila maaaring lumapit sa

apoy.

Mais ils n’avaient pas le droit de s’approcher
d'un feu.
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Ngunit pinangarap ng isa na makita ang araw. Dinala nila ang ibon sa tuktok ng bundok.

Mais un des garcons désirait se promener au Ils apportérent leur frere I'oiseau jusqu’au
soleil. sommet d’'une montagne haute.
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Subalit huli na ang lahat! Siya ay nalusaw na Labis na nalungkot ang mga batang sera sa

ng mainit na araw. nakitang dinanas ng kapatid.
Mais c’était trop tard ! Il fonda au soleil Les enfants de cire étaient si tristes de voir leur
bralant. frére fondre.



